Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 25
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1. way’hi d’bar= ay le’'mor.
Eze25:1And the Word of came (o me saying,
25:1> Kal éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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2. ben-‘adam sim paneyak ‘cl-b’ney "Ammon w’hinabe’ hem.

Eze25:2 Son of man, set your face the sons of Ammon and prophesy them,

2> Yie avBpomov, oTNpLOOV TO TPOCTWTOV GOV €L ToLS LLOVS Appwv
kal mpodmTevoov ém’ adTovs
2 Huie anthropou, stérison to prosopon sou tous huious Ammon

O son of man, firmly fix your face the sons of Ammon,

kai prophéteuson autous
and prophesy them!
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3. w'amar’at [(b’ney "Ammon shim’ u d’bar-

koh-‘amar he’ach ‘el- -nichal
w'el=‘ad’'math Yis'ra’El i nashamah w'el=-beyth Yahudah ki hal’ku bagolah.

Eze25:3 and say (o the sons of Ammon, Hear the Word of !

Thus says s , Aha!
it was profaned, and the land of Yisra’El when it was made desolate,
and the house of Yahudah they went exile,

3> kal épels Tols viols Appwv AkovoaTe Adyov kuplov Tdde Aéyel k\pLos
AvD’ ov émeydpmre Em Ta dyLd pov, ST EBePnADDN, kal ém T yiv Tod Iopan,

%4 9 ’ N \ 0 ~ %4 ) ’ ) ’ ’
o7 Mdaviohn, kat émt Tov oikov 100 Tovda, §7L émopevBnoav év alypadwota,

3 kai ereis huiois Ammon Akousate logon
And you shall say to the sons of Ammon, Hear the Word of !
Tade legei epecharéte ,
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Thus says ; you rejoiced ,
ebebelothe, kai ten gén tou Israél, eéphanisthe,
it was profaned; and the land of Israel, it was obliterated;

kai ton oikon tou Iouda, eporeuthésan en aichmalosia,
and the house of Judah, they went captivity.
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4. laken hin'n’ noth’nak ib’'ney-qedem 'morashah w’yish’bu tirotheyhem bak

w’'nath’nu bak mish’k’neyhem hemah phir'yek w’hemah yish’tu .
Eze25:4 therefore, behold, | shall give you to the sons of the east a possession,

and they shall set their encampments you and make their dwellings you;
they your fruit and they drink

4> 8L TodTO L0V éym mapadlduwpt vpds Tols viots Kedep els kAnpovoptav,
Kal KATACKNVOCOUOLY €V T ATapTia adTAV €v ool Kal dbaovoLy

€v ool T4 OKMVORATE aOTOV: adTol pdyovTal Tovs KapTovs gov,

Kal adToL TMovTaL TV MoOTNT4 cov.

4 dia touto idou paradidomi hymas huiois Kedem
On account of this, behold, I deliver you up the sons of Kedem

kleronomian, kai kataskénosousin en té apartia auton
an inheritance. And they shall encamp your chattel

soi kai dosousin en soi ta skénomata auton;
you; and they shall put you their tents;

autoi tous karpous sou, kai autoi piontai
they your fruits, and they shall drink of
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5. w'nathati ‘eth-Rabbah in'weh g’'malim w’eth-b’ney "Ammon 'mir’bats~
wida™'tem 2~ .

Eze25:5 | shall make Rabbah a pasture for camels and the sons of Ammon
a resting place for . Thus you shall know am

5> kal dbow TNV TOAW Tod Appwv els vopas kapnAwv
\ \ e \ 9 \ / \ ’ 4 9 \ /
KOl TOUS VLOVS Ap,p,(ov €LS vopmv ﬂpoBava' Kau e'rrl,'vao-eoree duoTL €Y®w KVPLOS.
5 kai doso tén polin tou Ammon ¢is nomas kamélon
And I shall give the city of Ammon pastures of camels,

kai tous huious Ammon ¢is nomén 5
and the sons of Ammon a pasture of

kai epignosesthe
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And you shall realize am
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6. ki hoh ‘amar mach’ak yad w'raq’ ak b'ragel

watis’mach =sha't’ak -‘ad’math Yis’ra’El.

Eze25:6 thus says , you have clapped the hand and stamped
the foot and rejoiced the scorn the land of Yisra’El,

<6> dLoTL TGBe Aéyel kpLos Avl’ wv éxpdTNoas TNV X€lpd oov
\ /4 ~ ’ \ )4 9 ~ 9 \ \ ~ ~
kal émesodnoas T® modL cov kal émexapas €k Puxfs oov ém v yiv 100 lopanA,

6 tade legei ekrotésas tén cheira sou kai epepsophésas t9 podi sou
thus says H you clapped your hand, and stamped your foot,
kai epecharas ten gen tou Israél,
and rejoiced the land of Israel;
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7. laken hin’ni natithi ‘eth-yadi yak un’thatik-'bag [agoyim
w’hik'ratiak ~ha amim w'ha’abad’tiak ~ha’aratsoth ‘ash’mid’ak
w'yada™at i~ .

Eze25:7 therefore, behold, | have stretched out My hand you and I shall give you
spoil to the nations. And I shall cut you off the peoples and make you perish
the lands; I shall destroy you. Thus you shall know am
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<T> 3ua ToOTO €xTEVD TNV XELPA LoV ETIL O€ Kal dwow o€ els drapmaynv
9 ~ b4 \ 9 4 9 ~ ~ \ ~
€v 10ls €bveoawv kal é€odebpetion o€ €k TOV Aadv kal AToAd oe
€k TOV YopdV ATTwAela: kal émyvaot SLoTL &y kOPLOS.

7 dia touto ekteno tén cheira mou se
On account of this, I shall stretch out my hand you,

kai doso se eis diarpagén en tois ethnesin
and I shall appoint you ravaging the nations;

kai exolethreuso se ¢l ton laon kai apolo se
and I shall utterly destroy you of the peoples, and I shall destroy you

ton choron apoleia; kai epignosé .
of the regions by destruction; and you shall realize am
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8. koh ‘amar Mo’ab

w'$e’ir hinneh ~hagoyim beyth Yahudah.

Eze25:8 Thus says . Moab and Seir say,
Behold, the house of Yahudah is the nations,

&> Tdde Aéyer kpLos Av’ v elmrev MwaP

"I300 6v TpémOV MhvTa Ta €Bvm oikos IopamA kat Tovda,

8 Tade legei Moab
Thus says H Moab,
Idou tropon ta ethné oikos Israél kai Iouda,
Behold, in manner of the nations is the house of Israel and Judah.
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9. laken hin’ni photheach ‘eth-ketheph Mo’ab mche arim me arayu
qatsehu ts’bi ‘erets Beyth hay’shimoth Ba al m’ on w'Qir'yath’'mah.

Eze25:9 therefore, behold, | shall deprive the flank of Moab of its cities, of its cities
which are on its frontiers, the glory of the land, Beyth-yeshimoth, Baal-meon
and Qiryatham,
9> 3ua ToDTO 180V éyd Tapaldw Tov apov Mwaf &mo méAewv dxpwrnplov adTod,
EkAek TNV YTV, 0LKOV Aoipovd émdvew myfs moews mapabalaocoias.
9 dia touto idou paralyo ton omon Moab
On account of this, behold, ! shall disable the shoulder of Moab
poleon akrotérion autou, eklektén gen,
the cities of his extremities, the choice land,

oikon Asimouth péges poleds parathalassias.
the house of Beth-jeshimoth the spring of the city by the sea.
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10. 'b'ney-qedem al=b’ney "Ammon un’thatiah I'morashah
I’'ma”an lo’-thizaker b'ney-"Ammon bagoyim.

Eze25:10 and I shall give it a possession along the sons of Ammon (o the sons
of the east, so that the sons of Ammon shall not be remembered the nations.

<10> Tols viols Kedep émi Tovs viovs Appwv 8édwka adTovs els kAmpovopiav,
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8mws k) pvela yévnTal TOV VBV Appwv-
10 tois huiois Kedem tous huious Ammon dedoka autous
Of the sons of Kedem in addition ‘o the sons of Ammon I have given them
kléronomian, hopos mé mneia genétai ton huion Ammon;
an inheritance, so that there should not be a memory of the sons of Ammon.
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11. ub’'Mo’ab ‘e’ eseh sh’phatim w’yad.’“u - Yah . . o .
Eze25:11 Thus I shall execute judgments o» Moab, and they shall know am
A1 kat els MoaB morfon ékdikmoiv, kal émyvooovtar 3T éyd kKVpLOS.

11 kai <« Moab poieso ekdikeésin, kai epignosontai .
And '© Moab I shall execute vengeance, and they shall realize am
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12. koh ‘amar “asoth ‘Edom Hin'qom naqam I’beyth Yahudah
waye’sh’'mu ‘ashom w'nig’'mu bahem.

Eze25:12 Thus says , Edom has acted by taking vengeance
the house of Yahudah and they are very guilty, and are avenged on them,

12> Tdde Aéyer kbpros AvD’ dv émoinoev 1 ISovpata év ¢ ékdukfioal adTods
&kdlkmow els Tov oikov Tovda kal épvnokdkmoav kat éfedikmoav dikmy,
12 Tade legei epoiésen hé Idoumaia ¢n tp ekdikésai autous ekdikeésin
Thus says H Edom did in their avenging with vengeance
ton oikon Iouda kai emnésikakésan
the house of Judah, and resented them,

kai exedikésan diken,
and took vengeance for punishment;
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13. laken koh ‘amar w'natithi yadi al/-‘Edom w’hik’rati
‘adam ub’hemah un’thatiah char’bah miTeyman uD’dan chereb yipolu.

Eze25:13 therefore thus says ,
I shall also stretch out My hand Edom and cut off man and beast
And I shall lay it waste; Teyman even (0 Dedan they shall fall by the sword.

<13> 3ua TodTo Tdde Aéyer kpLos Kal ékTevd v xelpd pov émt v Idovpalav
\ 9 7 9 9 ~ b4 \ ~ \ / 9 \ b4
kal €€oAebpedon €€ adThis dvBpwmov kal kTijvos kal Ofoopar adTiv épmpov,
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Kal €k @al,p.av SL(DK(,)p.,e\)OL év f)op.d)af,q. TECOVVTAL®
13 dia touto tade legei Kai ekteno tén cheira mou

On account of this, thus says ; Even I shall stretch out my hand

tén Idoumaian kai exolethreuso anthropon kai kténos
Edom. And I shall utterly destroy man and beast.

kai thésomai autéen eremon,

And I shall make it desolate.
kai ek Thaiman diokomenoi en hromphaia pesountai;

And of Teman the ones being pursued the broadsword shall fall.
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14. w'nathati ‘eth-nig’mathi »c’Edom b’yad “ami Yis’ra’El

w' asu be’Edom k'api w’kachamathi w'yad’"u ‘eth-nig’mathi n’'um .
Eze25:14 I shall lay My vengeance on Edom by the hand of My people Yisra’El

Therefore, they shall act 'm Edom My anger and My wrath;
thus they shall know My vengeance, declares .

14> kail dvow ekdikmolv pov émi v [Sovpalav év xerpt Aaod pov IopanA,
kal mounoovoy év T I8ovpata kata v dpyMv pov kai kartd Tov Bupdv pov:
Kal EmyvocovTal TTVv €ékdlkmoly pov, Aéyel kOpLos.

14 kai doso ekdikésin mou ten Idoumaian en cheiri laou mou Israel,

And I shall execute my vengeance Edom the hand of my people Israel.
kai poiésousin en té Idoumaia tén orgen mou kai ton thymon mou;
And they shall deal Edom my anger, and my rage.

kai epignosontai tén ekdikésin mou, legei
And they shall recognize my vengeance, says
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15. koh ‘amar “asoth P’lish’tim »in’gamah

wayinaq’mu naqam bish’at mash’chith ‘eybath .

Eze25:15 Thus says , the Philishetim have acted in revenge
and have taken vengeance scorn destroy with enmity,

A5> Awa ToOT0 TdSe Aéyer kipLos Avh’ Gv émolmaav ot dGAAbDLAOL év EkdikNoel
kal €€avéoTnoav éxdlkmoiv émyalpovtes ék Puyils Tod é€alelar éws aldvos,
15 Dia touto tade legei
On account of this, thus says H
epoiésan hoi allophyloi ¢ ekdikesei kai exanestésan ekdikésin epichairontes
did the Philistines vengeance, and raised up vengeance rejoicing
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exaleipsai ,
to wipe them away
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16. laken koh ‘amar hin’ni noteh yadi «/=P’lish’tim
w’hik’rati ‘eth-K’rethim w’ha’abad’ti ‘eth-sh’erith choph hayam.
Eze25:16 therefore thus says , Behold, I shall stretch out My hand

the Philistetim, even cut off the Kerethim and destroy the remnant of the seacoast.

\ ~ / )4 4 9 \ 9 \ 9 ~ \ ~ /
<16> 3ua TodTo TAde AéyeL kpLos I8V éyw éxTevd TV Yelpa pov
émi Tovs AAAodvAovus katl éEolebpetow Kpfiras
Kal ATOA® TOUS KATAAOLTOUS TOUS KaTOLKODVTAS TNV Tapaliav:

16 dia touto tade legei
On account of this, thus says H

Idou ekteno tén cheira mou tous allophylous
Behold, I shall stretch out my hand the Philistines.

kai exolethreuso Krétas
And shall utterly destroy the Cherethim,

kai apolo tous kataloipous tous katoikountas tén paralian;
and I shall destroy the ones remaining, the ones dwelling on the coast.
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17. w"asithi bam n’qamoth g’doloth b’thok’choth chemah

w'yad’"u i~ b’thiti ‘eth-niqg’mathi bam.
Eze25:17 I shall execute great vengeance on them rebukes of fury;
and they shall know am when I lay My vengeance on them.

\ U b 9 ~ 9 / /7
A7> kal moLMow év adTols ékdikMoeLs peydas,
kal émyvacovTtal dLdTL éym kpLos év T® Sodvar TNV €kdikmotlv pov ém’ adTovs.
17 kai poieso ¢ autois ekdikeseis megalas, kai epignosontai

And I shall execute them vengeance great, and they shall realize
t0 dounai tén ekdikésin mou autous.
am the executing of my vengeance them.
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